Rev 18:23



 is the additive use of the conjunction KAI, meaning “Furthermore,” followed by the nominative subject from the neuter singular noun PHWS, meaning “the light.”  With this we have the possessive genitive from the masculine singular noun LUCHNOS, meaning “of the lamp” (BDAG, p. 606).  Then we have the double negative OU MĒ, meaning “never.”  This is followed by the third person singular aorist active subjunctive from the verb PHAINW, which means “to shine: will shine.”

The aorist tense is a futuristic aorist, which describes the entire action as future.


The active voice indicates that the light of the lamp will produce the action of never shining.


The subjunctive mood is a subjunctive of emphatic negation.

Then we have the preposition EN plus the locative of place from the second person singular personal pronoun SU, meaning “in you.”  This is followed by the adverb of time ETI, which means “again.”
“Furthermore, the light of the lamp will never shine in you again;”
 is the additive function of the conjunction KAI, meaning “in addition.”  Then we have the nominative subject from the feminine singular noun PHWNE, meaning “the voice” with the possessive genitive from the masculine singular noun VUMPHIOS, meaning “of the bridegroom” (BDAG, p. 6870) plus a connective KAI, meaning “and” plus the possessive genitive from the feminine singular noun VUMPHĒ, meaning “of the bride” (BDAG, p. 680).  This is followed by the double negative OU MĒ, meaning “never” plus the third person singular aorist passive subjunctive from the verb AKOUW, meaning “to be heard: will be heard.”  The morphology of the verb is identical to the previous verb PHAINW.  Then we have the preposition EN plus the locative of place from the second person singular personal pronoun SU, meaning “in you.”  This is followed by the adverb of time ETI, which means “again.”
“in addition, the voice of the groom and the bride will never be heard in you again;”
 is the causal use of the conjunction HOTI, which means “because,” followed by the nominative subject from the masculine plural article and noun EMPOROS with the possessive genitive from the second person singular personal pronoun SU, meaning “your merchants, retailers.”  Then we have the third person plural imperfect active indicative from the verb EIMI, meaning “they were.”

The imperfect tense is a progressive imperfect, which describes a past, continuous action without indicating its conclusion.


The active voice indicates that the merchants of Rome produced the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

This is followed by the predicate nominative from the masculine plural article and MEGISTAN, meaning “a person of high rank: great man, magnate Mk 6:21; Rev 18:23; 6:15.”
  With this we have the possessive genitive from the feminine singular article and noun GĒ, meaning “of the earth.”
“because your merchants were the great men of the earth;”
 is the causal use of the conjunction HOTI, which means “because,” followed by the preposition EN plus the instrumental of means from the feminine singular article and noun PHARMAKEIA, which means “the use of magic, often involving drugs and the casting of spells upon people: sorcery, magic.”
  “In sorcery, the use of drugs, whether simple or potent, was generally accompanied by incantations and appeals to occult powers, with the provision of various charms, amulets, etc., professedly designed to keep the applicant or patient from the attention and power of demons, but actually to impress the applicant with the mysterious resources and powers of the sorcerer.”
   With this we have the possessive genitive from the second person singular personal pronoun SU, meaning “your,” so that the entire prepositional phrase means “by means of your sorcery.”  Then we have the third person plural aorist passive indicative from the verb PLANAW, which means “to be deceived.”

The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the entire action as a past fact.


The passive voice indicates that all the nations received the action of being deceived.


The indicative mood is declarative for a dogmatic statement of fact.

Finally, we have the nominative subject from the neuter plural adjective PAS with the article and the noun ETHNOS, meaning “all the nations.”
“because by means of your sorcery all the nations were deceived.”
Rev 18:23 corrected translation
“Furthermore, the light of the lamp will never shine in you again; in addition, the voice of the groom and the bride will never be heard in you again; because your merchants were the great men of the earth; because by means of your sorcery all the nations were deceived.”
Explanation:
1.  “Furthermore, the light of the lamp will never shine in you again;”

a.  The angel continues his description of the fall of the city of Rome with the fact that the city lights will never shine again.  There will be no household lamps because there will be no households.  No people will ever again even attempt to live where Rome once stood.  There will be no electrical power plants nor even simple oil lamps.  The entire place will be a place of darkness reflecting the darkness of the kingdom of Satan, which once stood there.

b.  Compare Jer 25:10, “Moreover, I will take from them the voice of joy and the voice of gladness, the voice of the bridegroom and the voice of the bride, the sound of the millstones and the light of the lamp.”
2.  “in addition, the voice of the groom and the bride will never be heard in you again;”

a.  An additional description is that there will never again be any celebration, joy, or festive occasion such as a wedding feast.  There will be no joy in Mudville; mighty Satan has struck out.  There will be no wedding celebrations, no birthday parties, no celebrations or parties of any kind.  There will be no one living there to celebrate anything.

b.  Compare Jer 25:10, “Moreover, I will take from them the voice of joy and the voice of gladness, the voice of the bridegroom and the voice of the bride, the sound of the millstones and the light of the lamp.”
3.  “because your merchants were the great men of the earth;”

a.  The angel then gives two reasons for these things never happening again in the city of Rome.  The first reason is because of the abuse of power of the merchants of the earth.

b.  The merchants of Rome became the economic giants of the earth.  They controlled big business and big industry.  They controlled all banking, manufacturing, and the entire economy of the world.  No business was conducted without their consent.

c.  Compare Isa 23:8, “Who has planned this against Tyre, the bestower of crowns, whose merchants were princes, whose traders were the honored of the earth?”

d.  These men were able to spread the economic gospel of the Antichrist and Satan throughout the world, and so were able to control and influence the unbelievers of the world.


e.  The destruction of the city of Rome was also the annihilation of these industrial magnates (tycoons).
4.  “because by means of your sorcery all the nations were deceived.”

a.  The second reason for the destruction of the city of Rome was the great influence of religion, which put all the nations of the world under its magic spell.  This phrase refers to “that art of deception by which Rome had bewitched the nations into a false sense of security, leading them to believe that she was in fact the eternal city.”


b.  All the nations of the world refer to all the unbelievers of the world.  They were addicted like drug addicts to the economic and religious systems of Satan and the Antichrist.

c.  Satan and the Antichrist were the sorcerers deceiving the people of the earth with their drugs of ecumenical religion and one-world economy.


d.  The destruction of Rome was the end of both of these systems of sorcery.

e.  Sorcerers are excluded from the heavenly city of Jerusalem in the millennium, Rev 21:8; 22:15.
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